
Teatru de la Sibiu - 2008.". Despre cartea care pleacă an de an spre bibl iotecile 
oamenilor de teatru d in întreaga lume, cel mai bine vorbesc cuvintele d irectorulu i  
Festivalu lu i ,  praf. univ. dr. Constantin Chiriac, cuvinte tipărite şi în Aplauzele cu 
editie zi ln ică (prin trudă editorială şi tipografică exemplară), cuvinte cu care vom 
încheia şi noi scurta privire asupra subiectu lu i  propus: " La 1 5  ani, Festivalul de 
Teatru de la Sibiu are in spate o Bibliotecă. Este poate cea mai importantă implinire 
ca semn ce dăinuie peste vremi . . .  Nimic mai frumos pe lume decât să mijloceşti 
ca energiile ce stau inchise in scrisul autorului, in inspiraţia regizorului, in bucuria 
receptării publicului să se intâlnească şi să nască acel curcubeu, forţă şi fragilitate 
nemăsurate. Vom continua . . .  " 

De adăugat doar bucuria de fiecare zi pe care Festivalul a oferit-o cu maximum 
de generozitate celor care s-au lăsat duşi de valu l  energiei teatrale, de fascinaţia 
spectacolului străzi i ,  de miracolul dansulu i  devenit l imbaj , de sărbători le actori lor 
înstăpâniţi vremelnic peste scenă şi peste sală,  de mirajul unei înţelegeri între 
oameni ,  peste lumi şi peste timpuri . . .  O ofertă pentru care, la recunoştinţa generală, 
se adaugă şi plecăciunile semnataru lu i .  

Ion CAZABAN 

"A nu-l monta pe Novarina este o eroare istorică", spunea Antoine Vitez, cu 
convingere şi umor amical .  Sunt câteva deceni i  de-atunci . În anul 1 971 , era 
publ icată prima p iesă a lu i  Vale re Novarina, L'Atelier Volant - regizată trei an i  mai 
târziu de Jean Pierre Sarrazac ("Am decis să montez piesa într-un context când 
nu era uşor s-o fac: atunci , era teatrul fabulei ,  post sau «neobrechtian» ,  iar d imen­
siunea comică ,  vezi grotescă, oralitatea, cal itatea poetică extremă a scrisu lu i  lu i  
Valere scăpau multora"). Novarina se va impune ca dramaturg, prozator, dar şi ca 
regizor (deseori, al proprii lor piese), actor sau pictor. Actori şi regizori ca Andre 
Marcon,  C laude Buchwald, Christine Dormoy prind gustul textelor sale dramatice 
şi li se d�dică. De asemenea, numere de revistă, culegeri de articole, teze de 
doctorat. In ultimi i  an i ,  Novarina este jucat la Comedia Franceză şi în Curtea de 
onoare a Palatu lu i  Papilor din Avignon. 

La noi , Novarina a fost tradus, pentru prima oară, cu patru-cinci an i  în urmă. 
Prezentat publ ic nu era un  text dramatic, ci eseul Pentru Louis de Funes. L-am 
urmărit la festivalu l  de la Timişoara, în lectura actorilor Ovid iu Ghin iţa şi l ld iko 
Jarcsek-Zamfirescu . La radio, a fost citit de Dan Condurache. 

Ca de obicei în alte ediţi i ,  Festivalu l  I nternaţional de Teatru de la Sib iu ,  abia 
încheiat, a avut câteva merite speciale. Odată cu cal itatea spectacolelor văzute, 
s-a remarcat importanţa unor contacte în premieră ,  de la teatrul Kabuki ,  "Odin" sau 
Delbono la montările ce ne-au in iţiat în reprezentarea textelor lu i  Novarina. Trei 
spectacole - Ajour, L'Operette, Spatiul furios - un triptic asistat, parţ ial ,  chiar de 
prezenţa scri itoru lu i  care a conferenţiat şi a răspuns la întrebări . 



Le theâtre des paroles 
Pentru noi, o introducere lămuritoare în modul cum gândeşte teatrul Novarina, 

a fost eseul său programatic, ind icându-1 pe Louis de Funes, actor exemplar. În 
primul rând, Funes se deosebea de atâţia alţii care îşi agită, infatuaţi , argumentele 
savante: el "ştia mai multe despre om decât toţi experţii în umanitudine, ortosceniştii, 
antropoterapeuti i ,  special iştii în ficaţi ,  sinapse şi comunicare,  maeştrii castratori". 
Novarina, el însuşi actor, se întreabă câţi d intre cei care joacă pe scenă sunt, ca 
Funes, "în imposibi l itatea vitală de a-şi d istinge corpul de spirit?" Atingem, aici , 
miezul atitudini i  teatrale novarin iene. Cele spuse despre Funes, "atletul cheltu iel i i 
de sine" şi "tactician al respiraţiei", ne trimit spre Artaud, dar un  Artaud al "teatru lui 
cuvintelor". Un "theâtre des paroles" altfel conceput decât spectacolul conversativ, 
răspândit statornic pe scenele franceze: d iferit de acesta, în el vom auzi "cum se 
desprind din carne cuvintele". Este un teatru care susţine schimbarea prin dislocare, 
rupere, ardere, carbonizare, deci altă ecuaţie decât aceea frecventă , a relaţiei 
psihologice şi mimetice d intre repl ica personaju lu i  şi interpret. Teatrul să dea ima­
ginea "trupulu i  ieşind din cuvânt". Deosebindu-se de motivaţia "teatru lu i  sărac" sau 
a "spaţiu lu i  gol", Novarina reproşează spectacolelor "decorul cu ghiotura [ . . .  ] mai 
rar carne de om, l imba, consoanele, ritmuri le rar le-am auzit răsunând şi rar am 
văzut actorul intrând cu adevărat". Pentru că intrarea în scenă înseamnă depăşirea 
unei «teribi le frontiere mentale»"1 În legătură cu teatrul cuvintelor şi exigenţele lu i ,  
Novarina explică: "Scriu pentru urechi .  Pentru actorii pneumatici . Punctele, în 
vechile manuscrise arabe, sunt marcate prin pori i respiratorii [ . . .  ] A respira2 nu 
înseamnă a deplasa aeru l ,  a-1 înhăţa , a te umfla, dimpotrivă, a avea o veritabilă 
economie respiratorie, a folosi tot aerul dobândit, a-1 cheltui în întregime înainte de 
a-1 redobândi ,  a merge până la capătul răsuflări i ,  până la constricţia din asfixia 
finală a punctu lu i ,  a punctu lu i  frazei"3. 

Pe lângă termenii care revin :  l imbaju l-cuvintele-materia-trupul-mentalu l ,  în 
ecuaţia programatică este semnalată importanţa spaţiu lu i ,  determinant în elabora­
rea textului , aşa cum aflăm dintr-un interviu dat de autor-4. Prima versiune a Spaţiului 
furios a fost gândită pentru Theâtre de la Basti l le. Ce spune Novarina: " l imbaju l  
este un  flu id, o materie care iese din trupuri şi se transmite d iferit, în  funcţie de 
locuri" .  Se are în vedere fie zidu l  de piatră, fie "zidul uman" al publ icu lu i  asupra 
căruia acţionează l imbaju l .  Când Spaţiul furios a fost reprezentat la Comedia 
Franceză, în ianuarie 2006, pe autor îl satisface compoziţia diversă a "zidului uman". 
Lui Novarina îi plac tocmai d iferenţa de receptare şi diversitatea reacţii lor la fiecare 
spectator: "Când scriu - declara el- nu ştiu niciodată dacă îi voi face pe oameni 
să râdă .  Aceleaşi lucruri pot duce la râsete şi la lacrimi în acelaşi timp, la două 
persoane care stau alături" .  În acest caz, repetări le, reluări le constatate în textele 
lui Novarina trebuie astfel privite, fi ind legate de schimbarea actorilor (alte voci , 
alte trupuri) , a locurilor de spectacol şi a publ icu lu i .  

Pentru a ne apropia structurile textuale cu destinaţie scenică a le lu i  Novarina, 
să apelăm la un  pasaj d intr-un studiu :  "Dialogu l ,  la Novarina, are particularitatea 
de a se face plecând de la constrângeri şi exerciţi i combinatori i ,  este un  vrac orga­
nizat cu ramificaţii complexe, o construcţie verbală continuă unde se formează 
neîncetat urmări şi seri i ,  unde teme şi personaje circu lă de la un  text la altul şi unde 
o mică formulă poate, deodată, să prol ifereze carnavalesc, dialogic, pol ifonic, dia­
logul la Novarina se dezvoltă printr-un întreg joc de referinţe şi autocitări" 5 ,  ajun­
gând, prin "noi variaţiun i  [ . . .  ] să constituie mari ansambluri". 
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Pentru cei care montează textele sale, d ificultatea constă în orchestrarea 
roluri lor, adică o anumită d irijare a dinamicii verbale şi, totodată, a dinamici i  spaţiale. 
Ca un autentic postmodern, scriitorul crede că "teatrul este un loc extraordinar 
pentru a face şi desface, pentru a descompune şi a construi altfel figura umană". 
Nu mai e vorba n ici de ogl indire realistă, n ici de lupa măritoare, di latatoare, 
h iperbolică, preconizata de un i i  pentru imaginea scenică, nici de combinarea lor. 
Acum "ogl inda este în ţăndări. Ţăndările sar peste tot, nu se ştie dacă l imbajul e 
însângerat". 

Pentru critici, d ificultatea abordării textelor dramatice ale lu i  Novarina provine 
din faptu l că demersul filosofic şi demersul ludic, existente în ele, nu se manifestă 
separat, nici nu se contestă, ci merg mână în mână. Totodată, demersul progra­
matic se infiltrează mai mult sau mai puţin explicit în replică - rămâne să-I subliniem 
doar (mai ales dacă ne este familiar d in texte anterioare). 

Dialogul ia o turnură filosofică, alternând filosofia l imbajului şi filosofia existenţei. 
"Forţa negări i ,  a d istrugeri i ,  a apariţiei ,  fizica l imbajului ,  drama gândirii stau în cen­
tru l muncii noastre" - arată Novarina. Le uneşte condiţia teatrală, d i rect sau indirect 
(cu laitmotivul de vastă semnificaţie al "intrării-ieşirii" actorulu i :  "ieşirea este mai 
uşoară. Se poate ieşi d ispărând, trecând neobservat. I ntrarea, însă , este un fel de 
atac, ceva mult mai violent"6} .  Spaţiul furios era intitulat in iţial Je suis, iar în spec­
tacol, l itere de neon semnalează permanent: Je suis. Cuvintele celor doi copii , 
vorbind despre existenţa noastră raportată la a celorlalţi, se referă (spre sfârşit e 
clar) la existenţa scenică, posibilă prin actor, d incolo de efemer. Replica Bătrânulu i  
carnativ va căuta să regăsească tonu l  potrivit pentru mersul textu lu i ,  un langaj mai 
puţin profesora l :  "Încercaţi să nu  vă umflaţi în pene, copi i !" 

Demersul ludic va fi mai la îndemână criticulu i  teatral care poate observa - tot 
în Spaţiul furios - că finalu l  vorbit de Artizanul dramei este o concluzie de conti­
nuitate, rostită în efemeritatea momentu lu i :  "Moartea nu-i adevărată!". Semaforul 
vieţi i ,  acel neon "Je suis" stă mereu aprins. Dificu ltatea criticului va fi conjugarea 
ludiculu i  cu filosoficul ,  redactarea unui comentariu coerent, un itar. Uneori , perso­
najele vorbesc ca nişte bufoni înţelepţi. Sunt nişte personaje paradoxale. Adevărul 
grav din replică este concurat de modul  lor de verbalizare. De unde şi d iferenţa 
- nu contrastul - dintre mental şi cuvânt. Pe când contrastul ar fi comic, d iferenţa 
este ambivalent tragicomică. Să-I amintim pe Leit poleit cu strigătul său d isperat, 
artaudian :  "Ajutor, oameni ai tăcerii, dezrobiţi-mă! [ . . .  ] materia lumi i  îmi mănâncă 
capul !  Materia lumi i e în pericol !" (Spaţiul furios). 

S-ar putea examina structurarea tematică pr in vocile personajelor, ale căror 
nume par, mai curând, porecle. In unele texte ale lu i  Novarina, circulă sute şi mii 
de personaje! Aşa cum subl in ia autorul ,  în sensul . .  teatrulu i  cuvintelor", fiecare "are 
o poveste foarte neobişnuită cu l imba sa. Vorbele redevin misterioase, vii" . Este 
modul  de a fi al poveştii în dramaturgia lu i  Novarina. 

Pe de altă parte, cultura textu lu i ,  sursele, afinităţi le, ecourile, asociaţi i le posi­
bile, apartenenţa competentă la procedeele retorice ale l iteraturii populare de ori­
când, dar şi ale avangardei din ani i  '20-'50, în direcţia lud icu lu i  şi deriziuni i (în care 
va intra şi mulţimea cuvintelor argotice, reciclate poetic, încastrate, contaminate ori 
nou născute) - toate acestea ar fi o mină de aur pentru analiza comparată. S-ar 
putea situa astfel umorul unor sintagme (greu de pronunţat, uneori - cităm din 
Adramelech: "Maldalbulbe d'albumbliton"!) .  S-ar deosebi hazul unor enumerări de 
plante, de feluri gastronomice (Sărmana Figură, Pe mai mult mâncătorul ,  în Spaţiul 
furios) sau al unor relatări prelungi, succedând faptele într-o multipl icare copleşitoare, 



imposibi l de reţinut. Ceea ce personajul povesteşte, pare mai curând o mostră de 
sti l narativ (nuvelă picarescă, roman-foi leton, de senzaţie) .  Nu odată, cuvintele 
conturează stereotip i i  retorice, asumate de text. Se adaugă ambigu itatea unor 
maxime şi aforisme ad-hoc: "Ascultă orele: toate rănesc, dar ult ima ucide!" ,  "Orice 
obiect făcut d in salariu îşi merită materia!" .  "Frumos este ce devine" sună foarte 
brechtian, pe când "L'idee vient en parlant" ne aminteşte de dadaistul Tristan Tzara: 
"gând irea se formează în gură". De Tzara şi piesa Coeur a gaz ne amintesc per­
sonaje ca Orei l le şi Bouche (Le Babil des classes dangereuses). Dadaist vorbeşte 
şi Pe mai mult mâncătoru l :  "Suntem muţi, şi cu toate acestea auzim perfect vocife­
ratoarele" (Spaţiul furios). Nu omitem nici parafraza oricum valabilă: "Răstoarnă-ţi 
viaţa, ceva, ceva tot rămâne d in ea!". Numeroase versuri şi cântecele par desprinse 
d in substanţa spectacolelor de cabaret ori de cafe-teatru . Observaţi i le de acest fel 
ar putea continua. 

Cum trebuie jucat Novarina? 
. . .  mă intrebam, citindu-i textele difici le pentru actori , dar şi pentru spectatori 

(ce a vrut să spună autorul numind acel "mare Teatru Dezadaptat, un Teatru Popular 
pentru Nimeni"?) Oare cei din Franţa sunt de aceeaşi părere? În piesele sale se 
petrec schimbări bruşte de ritm, de sti l ,  uneori chiar de specie l iterară; în plus, 
obligă actorul la rostirea deloc simplă a unor replici de câteva pag in i ,  fără a mai 
număra construcţi i le verbale inedite . Particularităţile programatice trebuie şi ele 
cunoscute, altfel noutatea dramaturg iei lui Novarina şi a actu lu i  teatral s-ar 
estompa. 

Prefaţat de regizoarea Christine Dormoy şi de George Banu ,  primul spectacol 
văzut a fost unul experimental-programatic, ajutându-ne să evaluăm o modal itate 
scenică adecvată. Ajour, alcătuit din trei părţi ale textu lu i  Lumieres de corps, ar 
indica, prin titl u ,  lumina lăuntric?, lumina care străbate zidul material despărţitor şi 
ne umple spaţiu l  înconjurător. In fapt, e lumina cuvintelor şi a corpurilor. O folie 
lucioasă de plastic negru (ca şi pereţi i ) se întinde între cele două rânduri de spec­
tatori .  Este culoarul prin care vor trece actori şi cuvinte. 

Culcat pe spate, ţinând deasupra, în faţa ochi lor, foaia de text, interpretul se 
pregăteşte să primească şi să el ibereze cuvintele. Ce se întâmplă între actor şi 
cuvânt? ne anunţase regizoarea scopul principa l .  Cuvintele se vor d istinge de 
sunetul vocal sau instrumenta l ,  de sunetul muzical sau de cel decăzut în scârtâitul 
corzi lor de vioară, în stridenţe metalice şi zgomot de lemn tocat. . .  Astfel se cu ltivă 
diferenţa , cuvintele ies în relief şi se aleg de l imbajul obiectelor. Utilizate uneori (se 
vorbeşte într-o trompetă sau cu o piatră pe nas), obiectele transfigurează, fie şi în 
comic, d iscursul actoru lu i .  

Vizual izarea regizorală se accentuează, per�eperea cuvintelor se asociază cu 
acţiun i  fizice, sugerând şi comentând metaforic. lnsăşi material itatea spaţiu lu i  este 
sugerată în schimbare,  integrând totodată flu idul  verbal, "ţesătura formată din 
suflare, acea materie în continuă formare şi mişcare - cuvântul". 

Mişcându-se în semiîntuneric, cu o lanternă ataşată de frunte, interpretu l pare 
un miner înaintând în subteran.  Altădată, braţele sale execută mişcări de înot. Sub 
lumina verticală a reflectoarelor, el ş i femeile muzicante intră în spaţiu şi-1 
traversează ca nişte înotători . Ar fi , aici ,  un fi r de poveste cu o balenă (poate cu 
Iona), semnalată e l iptic într-o frază din caietul-program .  O rochie albă, de mireasă, 
pluteşte prin aer, venind dintr-un colţ neştiut, de poveste posibilă. O piatră este 
examinată parcă ar fi craniul lu i  Yorick. lnterprelul se apropie cu textul întins la 
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fiecare spectator, invitându-1 : "Bru lez le l ivre avec votre respiration". În spectacol ,  
tonu l  vocii sale variază, explicativ, voios, tandru, suferind, îndurerat. . .  Jocul se 
diversifică, se extinde, saltă pe un podium, urcă o scară, ni se vorbeşte de la d ife­
rite n ivelur i .  Un ciorchine de ochelari , n işte coarne de taur sunt mânuite suprarea­
l ist. în monolog , sesizăm fraze ştiute d in eseul despre Louis de Funes: omul apare 
când actorul intră în scenă. 

Trupul interpretu lu i  ce monologhează se poate manifesta de sine stătător, 
într-o izbucnire fiziologică firească, împrăşti ind stropi strălucitori de salivă, şterşi 
repede de cineva. Ca o concluzie - transmisă de "l 'acteur  sacrifiant" -, teatrul este 
catastrofa l imbaju lu i  în spaţiu .  Pietre şi frânturi de manechin vor fi adunate şi 
aşezate, într-o ordine ocultă . 

Cu L'Operette, ne-am aflat în faţa altui tip de spectacol, afişând o aparentă 
naivitate populară, dar cu atât mai fermentată cultural .  Am recunoscut parodia,  
deloc excesivă, a dialogulu i  sentimenta l ,  a vocilor, gesturilor, mişcări lor în grup sau 
ari i lor, acompaniate de o mică orchestră . Dar nu orice este parodie, nici oricare 
"citat" nu-i luat în balon. Soluţii le scenice se inspiră amuzant d in cabaret 
("Non,non,non/ L'homme n 'est pas bon" poate fi declamat în câteva feluri ! ) .  
Varietatea sti l istică a momentelor (doar o parte a textu lu i  a fost reprezentată) se 
remarcă din nou. Ne amintim de Prevert, de Jacques Brel - poate fără motiv. Un 
duet ("L'amour se perd dans l 'ocean"), cu foc de artificii şi beculeţe colorate, ne 
trezesc nostalgia Umbrelelor din Cherbourg. Şi ,  bineînţeles, ne gândim la Titanic . . .  
"0 ninsoare, în  noaptea scenei, este o splendidă i ronizare a artificia lu lu i .  Nu odată, 
ce pare serios nu-i decât o glumă. Dar şi invers . Proiectaţi pe ninsoarea de confeti , 
actorii contrariaţi , jenaţi , se retrag până la urmă. 



Simţim fragmentarea, colaju l ,  o lume anume este evocată din bucăti şi , venind 
d in direcţi i multiple, ar trebui să se sudeze emoţional în noi: "L'operette est en moi !" .  
Există o culme a spectacolulu i ,  atinsă i lar de "romanul" relatat cu "trăire" de actorul 
tot mai ambalat, vreo 1 5-20 de minute. Sute de nume angrenate în propoziţii cu 
subiect şi predicat, în acţiun i  succinte, anodine, ne-au intrat necontenit pe o ureche 
şi ne-au ieşit ameţitor pe cealaltă . Erau acolo, într-o acceleraţie u imitoare pentru 
rezistenţa respiratorie şi memoria interpretulu i ,  formule aflate oriunde în povesti ri le 
de senzaţie şi romanele-foileton din secolul XIX ("Dramele Parisului, câte au ieşit 
până acuma, le-am citit de trei ori" , zicea Ziţa noastră) . Şi în acest mod , preferinţa 
lu i  Novarina pentru "actorul pneumatic" nu era uitată, nici deviza teatru lu i  său, 
lans�tă lângă panoul-ogl indă: "Faites entrer les paroles!". 

In traducerea excepţională a Paulei Bentz-Fauci (comparabi lă, pentru d ificul­
tatea reuşitei, cu Gargantua, tradus odinioară de Romulus Vulpescu), Spaţiul furios 
ne-a arătat, într-un spectacol-lectură, ce mult înseamnă schimbarea registru lu i  
cultura l ,  odată cu schimbarea l imbii orig inalu lu i .  S-a procedat pr in selecţia unor 
fragmente de text care să exprime o esenţial izare din punctul de vedere al grupu­
lui de actori . Actori-copi i .  Era o distracţie de copii în ritm de rap,  probabil pentru că 
piesa începe cu dialogul dintre Copilul Străbătând şi Copi lul Depestescurt. Dialogu l  
are haz, amintindu-ne uneori de profesori i pedanţi ai lui Mol iere, alteori de schim­
bul de replici la Caragiale. Traducerea ludicului novarinian se transformă lejer în 
deriziune autohtonă. 

Novarina a urmărit atent spectacolul-lectură, fără a interveni apoi cu opin i i  pro 
sau contra. La d iscuţi i ,  şi-a rezumat încă odată programul  ("actorul împarte 
respiraţia cu publ icul . . .  cuvintele cad pe spectator") ,  aşa cum a făcut într-o scurtă 
conferinţă ("l'acteur parte l 'homme devant l u i .  . .  l 'homme est l 'etre le plus vide de 
la creation"). Nu a intervenit cu observaţii la spectacolu l-lectură, dar ne-a oferit 
imagin i  d in montarea sa, prezentată anul trecut, la Avignon . Am văzut o interpretare 
mereu orientată spre public, la care conta jocul cu câteva obiecte simbolice: masca 
spartă, craniu l  călcat în picioare ("Mort a la mort!") sau cu o fantoşă confecţionată 
sumar, dar semnificativ. I n  scena cu fantoşa bicefală, zece acordeonişti, aşezaţi în 
l inie, animau atmosfera de eveniment colectiv, de petrecere populară .  

Compagnie Le Grain (Franţa) - Ajour de Valere Novarina. Regia: Christine Dormoy. 
Decorul :  Philippe Marioge. Costumele : Cidalia Da Costa; Lumini. Paul Beaureil les. Cu: 
Phil ippe Dormoy, Chris Martineau, Geraldine Keller, Katy Deville. 
Compagnie Air de Lune (Franta) - L' Operette, un acte de L'Operette imaginare de Valere 
Novarina. Regia: Marie Ballet, Jean Bellorini.  Scenografia: Nicolas Diaz, Marie La Rocca, 
Peggy Sturm. Muzica: Jean Bellorini.  Cu:  Geoffroy Rondeau, Aurelie Cohen, Bouta"ina 
Elfekkak, Karyl Elgrichi, Mathieu Fayette ş.a. 
Teatrul National "Radu Stanca" Sibiu - Spaţiul furios de Valere Novarina, spectacol-lectură. 
Regia: Radu-Alexandru Nica. Cu:  Liviu Vlad, Liviu Bledea, Alexandru Vervescu, Blenessy 
Eniko, Boldizsar Emo. 

1 Din eseul Pentru Louis de Funes, traducere Paula Bentz-Fauci, în Drama nr. 1 -2 ,  
ianuarie-iunie 2004. 

2 în original: poumoner. . 
3 Lettre aux acteurs, în voi. Le theâtre des paro/es, Editions P.O.L.,  Paris, 2007, p.9. 
4 Vezi Alternatives theâtrales 93, 2007. 
" Celine Hersant, Vialogu1:1 parabolique et fahrique du texte chez Va/ere Novarina, în 

Etudes theatrales 33, 2005, p . 1 67 ,  C . H .  pregătea o teza de doctorat despre Novarina. 
c Vezi Alternativ1:1s thr!ditrales 93, 2007. 


